
Αντικείµενο της υποθέσεως

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως — Tribunale di
Genova — Ερµηνεία της οδηγίας 1999/70/ΕΚ του Συµβουλίου,
της 28ης Ιουνίου 1999, σχετικά µε τη συµφωνία πλαίσιο για την
εργασία ορισµένου χρόνου που συνήφθη από τις CES, UNICE και
CEEP — Ίδρυση σχέσεως εργασίας αορίστου χρόνου σε περίπτωση
παραβάσεως των κανόνων που διέπουν τις διαδοχικές συµβάσεις
ορισµένου χρόνου — ∆υνατότητα παρεκκλίσεως σε περίπτωση
συµβάσεων εργασίας µε τη δηµόσια διοίκηση

∆ιατακτικό της αποφάσεως

Η συµφωνία-πλαίσιο για την εργασία ορισµένου χρόνου που
συνήφθη στις 18 Μαρτίου 1999 και η οποία περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα της οδηγίας 1999/70/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 1999, σχετικά µε τη συµφωνία-πλαίσιο για την εργασία
ορισµένου χρόνου που συνήφθη από τη CES, την UNICE και το
CEEP, πρέπει να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι δεν απαγορεύει,
κατ' αρχήν, εθνική ρύθµιση η οποία αποκλείει, σε περίπτωση
καταχρήσεως που απορρέει από τη διαδοχική χρησιµοποίηση
συµβάσεων ή σχέσεων εργασίας ορισµένου χρόνου από εργοδότη
του δηµόσιου τοµέα, όπως αυτές µετατρέπονται σε συµβάσεις ή
σχέσεις εργασίας αορίστου χρόνου, εφόσον µια τέτοια µετατροπή
προβλέπεται για τις συµβάσεις και σχέσεις εργασίας που έχουν
συναφθεί µε εργοδότη του ιδιωτικού τοµέα, όταν η ρύθµιση αυτή
περιλαµβάνει πραγµατικό µέτρο προοριζόµενο να αποτρέπει και,
αν συντρέχει περίπτωση, να τιµωρεί την καταχρηστική χρησιµο-
ποίηση διαδοχικών συµβάσεων ορισµένου χρόνου από εργοδότη
του δηµόσιου τοµέα.

(1) ΕΕ C 156 της 12. 6. 2004.

Απόφαση του ∆ικαστηρίου (πρώτο τµήµα) της 7ης
Σεπτεµβρίου 2006 (αίτηση του Supremo Tribunal Admini-
strativo — Πορτογαλία) για την έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως) — Fazenda Pública κατά Organon Portuguesa

— Produtos Químicos e Farmacêuticos Lda

(Υπόθεση C-193/04) (1)

(Έµµεσοι φόροι που πλήττουν τις συγκεντρώσεις κεφα-
λαίων — Οδηγία 69/335/ΕΟΚ — Μεταβίβαση εταιρικών

µεριδίων εταιρίας περιορισµένης ευθύνης)

(2006/C 261/03)

Γλώσσα διαδικασίας: η πορτογαλική

Αιτούν δικαστήριο

Supremo Tribunal Administrativo

∆ιάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Fazenda Pública

κατά

Organon Portuguesa — Produtos Químicos e Farmacêuticos
Lda

Αντικείµενο της υποθέσεως

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως — Supremo
Tribunal Administrativo (Πορτογαλία) — Ερµηνεία των άρθρων
4, παράγραφος 3, 10, στοιχείο γ', και 12, παράγραφος 1, στοιχείο
ε', της οδηγίας 69/335/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου
1969, περί των εµµέσων φόρων των επιβαλλοµένων επί των
συγκεντρώσεων κεφαλαίων (ΕΕ ειδ. έκδ. 09/001, σ. 20), όπως
τροποποιήθηκε µε την οδηγία 85/303/ΕΟΚ του Συµβουλίου της
10ης Ιουνίου 1985 (ΕΕ L 156, σ. 23) — Συµβατότητα µε τις
διατάξεις αυτές των τελών που απαιτούνται σχετικά µε την κατάρ-
τιση συµβολαιογραφικής πράξεως για τη µεταβίβαση εταιρικών
µεριδίων

∆ιατακτικό της αποφάσεως

Η οδηγία 69/335/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 1969,
περί των εµµέσων φόρων των επιβαλλοµένων επί των συγκεντρώ-
σεων κεφαλαίων, όπως τροποποιήθηκε µε την οδηγία
85/303/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 10ης Ιουνίου 1985, δεν
αντιτίθεται σε εθνική ρύθµιση η οποία, για την κατάρτιση συµβο-
λαιογραφικής πράξεως µε την οποία διαπιστώνεται µεταβίβαση
εταιρικών µεριδίων µη συνδεόµενη µε αύξηση του εταιρικού
κεφαλαίου, προβλέπει την είσπραξη αµοιβής που καθορίζεται κατ'
αποκοπήν και/ή σε συνάρτηση µε την αξία των µεταβιβαζοµένων
µεριδίων

(1) ΕΕ C 156 της 12.6.2004

Απόφαση του ∆ικαστηρίου (δεύτερο τµήµα) της 7ης
Σεπτεµβρίου 2006 (αίτηση του Gerechtshof te Arnhem –
Κάτω Χώρες– για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως) —
N κατά Inspecteur van de Belastingdienst Oost/kantoor

Almelo

(Υπόθεση C-470/04) (1)

(Ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων — Άρθρο 18 ΕΚ —
Ελευθερία εγκαταστάσεως — Άρθρο 43 ΕΚ — Άµεση
φορολογία — Φορολόγηση πλασµατικών υπεραξιών
σηµαντικών µερίδων εταιρικού κεφαλαίου σε περίπτωση
µεταφοράς φορολογικής κατοικίας σε άλλο κράτος µέλος)

(2006/C 261/04)

Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική

Αιτούν δικαστήριο

Gerechtshof te Arnhem
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∆ιάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Ν

κατά

Inspecteur van de Belastingdienst Oost/kantoor Almelo

Αντικείµενο της υποθέσεως

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως — Gerechtshof
te Arnhem — Ερµηνεία των άρθρων 18 και 43 ΕΚ — Ελεύθερη
κυκλοφορία των προσώπων — Ελευθερία εγκαταστάσεως — Φορο-
λογική επιβάρυνση που προκύπτει από τη µεταφορά της κατοικίας
σε άλλο κράτος µέλος — Άσκηση οικονοµικής δραστηριότητας σ'
αυτό το κράτος — Φόρος εισοδήµατος στηριζόµενος σε πλασµα-
τικό κέρδος που προέρχεται από την πώληση σηµαντικής µερίδας
εταιρικού κεφαλαίου, αποτελούµενης από µετοχές — Σύσταση
εγγυήσεως για τη χορήγηση αναβολής πληρωµής — Άρθρα 18 ΕΚ
και 43 ΕΚ

∆ιατακτικό της αποφάσεως

1) Μπορεί να επικαλεσθεί το άρθρο 43 ΕΚ κοινοτικός υπήκοος,
όπως ο προσφεύγων της κύριας δίκης, ο οποίος κατοικεί,
κατόπιν µεταφοράς της κατοικίας του, σε ένα κράτος µέλος και
κατέχει το σύνολο των εταιρικών µεριδίων εταιριών που είναι
εγκατεστηµένες σε άλλο κράτος µέλος.

2) Το άρθρο 43 ΕΚ πρέπει να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι
απαγορεύει σ' ένα κράτος µέλος να θεσπίσει καθεστώς φορο-
λογήσεως των υπεραξιών σε περίπτωση µεταφοράς της
κατοικίας ενός φορολογουµένου εκτός αυτού του κράτους
µέλους, όπως το επίµαχο στην κύρια δίκη καθεστώς, το οποίο
εξαρτά τη χορήγηση αναβολής πληρωµής του φόρου αυτού
από τη σύσταση ασφάλειας και δεν λαµβάνει πλήρως υπόψη
τις υποτιµήσεις της αξίας που ενδέχεται να προκύψουν µετά τη
µεταφορά της κατοικίας του ενδιαφεροµένου και δεν είχαν
ληφθεί υπόψη από το κράτος µέλος υποδοχής.

3) Ενδεχόµενο εµπόδιο που ανακύπτει από σύσταση ασφαλείας
που ζητείται κατά παράβαση του κοινοτικού δικαίου δεν
µπορεί να αρθεί αναδροµικά απλώς µε την ελευθέρωση της
ασφάλειας αυτής. Ο τύπος της πράξεως βάσει της οποίας ελευ-
θερώθηκε η ασφάλεια δεν έχει καµία επίπτωση επί της εκτιµή-
σεως αυτής. Εφόσον το κράτος µέλος προβλέπει την καταβολή
τόκων υπερηµερίας κατά την απόδοση ασφάλειας που
ζητήθηκε, κατά παράβαση του εσωτερικού δικαίου, οι τόκοι
αυτοί οφείλονται οµοίως και σε περίπτωση παραβιάσεως του
κοινοτικού δικαίου. Εξάλλου, απόκειται στο αιτούν δικαστήριο
να εκτιµήσει, σύµφωνα µε τις παρασχεθείσες από το
∆ικαστήριο κατευθυντήριες γραµµές και τηρώντας τις αρχές
της ισοδυναµίας και της αποτελεσµατικότητας, αν υφίσταται
ευθύνη του οικείου κράτους µέλους εξαιτίας της ζηµίας που
προκλήθηκε από την υποχρέωση συστάσεως τέτοιας
ασφάλειας.

(1) ΕΕ C 31 της 5. 2. 2005.

Απόφαση του ∆ικαστηρίου (τρίτο τµήµα) της 7ης
Σεπτεµβρίου 2006 — Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά Ηνωµένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της

Βόρειας Ιρλανδίας

(Υπόθεση C-484/04) (1)

(Παράβαση κράτους µέλους — Κοινωνική πολιτική —
Προστασία της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµένων
— Οδηγία 93/104/ΕΚ — Οργάνωση του χρόνου εργασίας
— Άρθρο 17, παράγραφος 1 — Παρέκκλιση — Άρθρα 3
και 5 — ∆ικαιώµατα επί ελαχίστων περιόδων ηµερήσιας

και εβδοµαδιαίας αναπαύσεως)

(2006/C 261/05)

Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική

∆ιάδικοι

Προσφεύγουσα: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρό-
σωποι: G. Rozet και N. Yerrell)

Καθού: Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας
Ιρλανδίας (εκπρόσωποι: M. Bethell και E. O'Neill καθώς και K.
Smith, barrister)

Αντικείµενο της υποθέσεως

Παράβαση κράτους µέλους — Παράβαση του άρθρου 17, παρά-
γραφος 1, της οδηγίας 93/104/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης
Νοεµβρίου 1993, σχετικά µε ορισµένα στοιχεία της οργάνωσης του
χρόνου εργασίας (ΕΕ L 307, σ.18) — Περιεχόµενο της παρέκκλισης
— Εφαρµογή των διατάξεων σχετικά µε τις περιόδους ανάπαυσης

∆ιατακτικό της αποφάσεως

Το ∆ικαστήριο αποφασίζει:

1) Το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας
Ιρλανδίας, αφενός, εφαρµόζοντας την παρέκκλιση του άρθρου
17, παράγραφος 1, της οδηγίας 93/104/ΕΚ του Συµβουλίου,
της 23ης Νοεµβρίου 1993, σχετικά µε ορισµένα στοιχεία της
οργάνωσης του χρόνου εργασίας, όπως έχει τροποποιηθεί µε
την οδηγία 2000/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου 2000, στους εργαζόµενους
µέρος του χρόνου εργασίας των οποίων δεν υπολογίζεται ή
δεν προκαθορίζεται ή µπορεί να καθορίζεται από τον ίδιο τον
εργαζόµενο και, αφετέρου, µη λαµβάνοντας τα αναγκαία
µέτρα για την υλοποίηση των δικαιωµάτων των εργαζοµένων
σε ηµερήσια και εβδοµαδιαία ανάπαυση, παρέβη τις υποχρεώ-
σεις που υπέχει από τα άρθρα 17, παράγραφος 1, 3 και 5 της
οδηγίας αυτής.

2) Καταδικάζει το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και
της Βόρειας Ιρλανδίας στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 31 της 5.2.2005.
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